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ESPRIT DE L’ÉPREUVE

■ Esprit général
Les épreuves de langues ont pour but de :

- vérifier l’existence des bases grammaticales et lexicales ;

-  valoriser la connaissance et la maîtrise de la langue.

Afin de mieux refléter l’actualité, les textes journalistiques servant de support aux 
différentes épreuves de langues seront nécessairement des textes publiés après le 1er mai de 
l’année qui précède le concours.

Tous les sujets sont propres à chaque langue.

■ Sujets

Langue vivante 1
Version : texte littéraire ou journalistique d’une longueur de 220 mots (± 10%).

Thème : auteur français du XXème siècle ou du XXIème siècle, texte littéraire ou journalistique 
de 180 mots (± 10 %).

Essai : deux sujets d’essais sont proposés d’une longueur de 250 mots (± 10%), sur thème 
prédéterminé, dont un à traiter au choix.

■ Notation
Des principes de notations communs à toutes les langues sont définis, afin de  
contribuer à une meilleure équité entre tous les candidats et à valoriser les  
meilleures copies. Chaque épreuve est notée sur 20.

ESPRIT DE L’ÉPREUVE SUJET CORRIGÉ RAPPORT
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■ Exercices de traduction
Les pénalités appliquées sont fonction de la gravité de la faute commise.  
La sanction la plus sévère est appliquée au contresens et au non-sens.  
Viennent ensuite, par ordre décroissant, le faux-sens grave, le faux-sens et 
l’impropriété lexicale.

Une même faute n’est sanctionnée qu’une fois.

En version, le candidat est invité à veiller non seulement à l’exactitude de sa 
traduction, mais également au respect des règles de la langue française. 

Les pénalités appliquées au titre des fautes d’orthographe ne doivent pas 
excéder 2 points sur 20.

Une omission, volontaire ou non, est toujours pénalisée comme la faute la plus 
grave.

■ Essai
Le « fond » est noté sur 8, la « forme » sur 12. La norme est de 250 mots avec une 
marge de ± 10 % ; en cas de non-respect de cette norme, une pénalité d’un point 
par tranche de dix mots est appliquée.

Sont valorisées les rédactions dans lesquelles les arguments sont présentés 
avec cohérence et illustrés d’exemples probants.

■ Bonifications
La multiplicité des fautes que peut commettre un candidat conduit naturellement 
le correcteur à retrancher des points, mais ne l’empêche pas d’avoir une 
vision globale de la copie. Sensibles à la qualité de la pensée et à la maîtrise 
de l’expression, les correcteurs bonifient les trouvailles et les tournures de 
bon aloi au cas par cas, ce qui rend possible d’excellentes notes, même si un 
exercice n’est pas parfait. Par ailleurs, le concours ayant pour but de classer 
les candidats, il est juste que des bonifications systématiques soient appliquées 
lorsque l’ensemble de la copie atteint un très bon, voire un excellent niveau.

ESPRIT DE L’ÉPREUVE SUJET CORRIGÉ RAPPORT
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SUJET

Durée : 3 heures
Aucun document n’est autorisé.
La partie III de l’épreuve (Essai) est au choix du candidat.
Les candidats ne sont pas autorisés à modifier le choix de l’épreuve de la langue dans laquelle ils 
doivent composer. Tout manquement à la règle sera assimilé à une tentative de fraude.

■ Version

C’è stata la prova mondiale di un movimento che sta raccogliendo la comprensione di giornali, 
televisioni, comuni cittadini, politici e perfino di banchieri. In 950 città le manifestazioni sono 
state assolutamente pacifiche: colorate, rumorose ma ordinate. In una soltanto si è scatenata 
una violenza spaventosa e senza freni: a Roma. Anche ieri abbiamo mostrato al mondo 
un’anomalia italiana. Anche oggi ci tocca vergognarci.
Mentre a New York i ragazzi indossavano distintivi pacifisti ed erano armati solo di scope e 
spazzoloni per pulire, da noi indossavano caschi e erano armati di bombe carta.
La colonna sonora a Manhattan è quella del tamburino che suona i bonghi (e il dibattito tra 
le tende è se debba fermarsi dopo pranzo per non disturbare chi riposa nelle case vicine) o 
dei buddisti che pregano ripetendo «Om». L’odore è quello degli incensi di attempati figli dei 
fiori (1).
La nostra colonna sonora invece, come troppe volte nella storia italiana, è quella delle sirene 
dei blindati di polizia e carabinieri, dei rotori degli elicotteri che sorvolano gli scontri e delle 
esplosioni, mentre l’odore è quello acre dei lacrimogeni o del fumo delle auto incendiate.
Perché è accaduto a Roma, perché è accaduto solo da noi, perché alcune migliaia di ragazzi 
che volevano solo la guerriglia sono riusciti a prendere in ostaggio una città, un movimento 
nascente e a distruggere ogni possibilità di mobilitazione pacifica e fruttuosa ?

Mario Calabresi , La Stampa, 16 ottobre 2011

(1) hippies
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■ Thème 

A l’université de langues Ca’Foscari de Venise, les étudiants se ruent sur le chinois.
Elisa, 20 ans, est étudiante à l’université Ca’Foscari de Venise. L’une des plus prestigieuses 
d’Italie, spécialisée dans le «business» et les langues. En cette fin de journée du mois 
d’octobre, à l’abri des touristes qui s’amassent dans les ruelles du quartier de Dorsoduro, 
Elisa révise avec deux autres étudiantes, Tatiana et Marta, ses cours de... chinois. «C’est en 
Chine que tout se passe maintenant», explique-t-elle.
Loin des mouvements des «indignés», Elisa et ses amies sont pragmatiques. En 2009, le 
produit intérieur brut italien a reculé de 5,2 %, avant de rebondir d’à peine 1,2 % en 2010. Le 
Fonds monétaire international (FMI) attend 0,6 % en 2011 et 0,3 % en 2012.
Et le chômage des jeunes de moins de 24 ans atteint aujourd’hui 29,6 %, pour un taux de 
chômage global de 7,9 %. «Quand on pense à notre avenir ici, on ne voit qu’un gros point 
d’interrogation», résume Marta. La jeune fille envisage donc de s’installer en Suisse, où elle a 
des relations. «Mon diplôme de chinois me servira là-bas.»

Claire Gatinois, Le Monde, 10/10/2011

■ Essais  

1)  « Vietare i kebab nei centri storici per motivi di sicurezza è di destra, ma se serve a salvare 
il made in Italy è di sinistra ». Commentate questa frase.

2)  Limitare le intercettazioni è uno strumento per tutelare la privacy oppure un modo per 
cancellare il diritto dei giornalisti alla libertà di espressione e il diritto dei cittadini di 
ricevere le informazioni necessarie per avere un ruolo attivo nella società ?




